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T H E  R E S U LT

	 สำำ�นัักง�นัปลััดกระทรวงอุุตสำ�หกรรม	ได้สำนัับสำนุันังบประม�ณปี	2565	ให้สำถ�บันัพััฒนั�
อุตุสำ�หกรรมส่ำ�งทอุ	(สำสำท.)	ซ่ึ่�งเป็นัหน่ัวยง�นัเครือุข่�่ยภ�ยใต้กระทรวงอุตุสำ�หกรรม	ดำ�เนัน่ัก�รยกระดับ
พััฒนั�อุุตสำ�หกรรมสำ่�งทอุแลัะผ้้�พั้�นัเมือุง	ต�มยุทธศ�สำตร์กระทรวงอุุตสำ�หกรรมในัก�รเสำริมสำร้�ง
ศักยภ�พัข่อุงภ�คอุุตสำ�หกรรมให้เต่บโตแลัะเข้่มแข็่ง	ผ่้�นัโครงก�รพััฒนั�ผ้ล่ัตภัณฑ์์ส่ำ�งทอุด้วยก�ร
อุอุกแบบเชิ่งอุัตลัักษณ์ท�งวัฒนัธรรมสำ่่อุีสำ�นัแฟชิั�นั	ระยะที�	2	โดยมีแนัวค่ด

“มุ่่�งเน้้น้การสร้างสรรค์์ส่�งใหมุ่�ๆ ให้กับผลิ่ตภััณฑ์์ส่�งทอ 
ผ�าน้การพััฒน้าแลิะออกแบบใน้ค์วามุ่เป็็น้ไทย บน้พั้�น้ฐาน้ของค์วามุ่ค์่ดสร้างสรรค์ ์

แลิะอัตลิักษณ์ทางวัฒน้ธรรมุ่ ผสาน้เทค์โน้โลิยีเพั้�อเพั่�มุ่มุู่ลิค์�า  
เพั้�อให้สามุ่ารถสน้องตอบค์วามุ่ต้องการของผู้บริโภัค์กลิ่�มุ่ค์น้ร่�น้ใหมุ่�  

ทั�งตลิาดใน้ป็ระเทศแลิะต�างป็ระเทศ”
 

	 โดยกอุ่ใหเ้ก่ดผ้ลัผ้ล่ัตข่อุงโครงก�รดงันัี�	1)	ก�รถ�่ยทอุดอุงคค์ว�มร้่เพ้ั�อุเสำรมิสำร�้งศกัยภ�พั
ให้กับผ้่้ประกอุบก�รผ้้�พั้�นัเมือุง	103	คนั	แลัะ	2)	ก�รพััฒนั�ผ้ล่ัตภัณฑ์์ผ้้�ไหมมัดหมี�ลัวดลั�ยใหม่	 
18	ผ้ล่ัตภัณฑ์์	ภ�ยใต้แบรนัด์	“มัดทอุใจ	:	มรดกผ้้�ไทยร่วมสำมัย”	โดยมีม่ลัค่�ส่ำงข้่�นัไม่ตำ��กว่�	50%	รวมทั�ง
ก�รสำร้�งคว�มร่วมมือุแฟชิั�นัระดับภ่ม่ภ�คแลัะเชิื�อุมโยงก�รผ้ล่ัต	เพ้ั�อุเผ้ยแพัร่ผ้ล่ัตภัณฑ์์ผ้้�ไหมไทย	 
แลัะสำร้�งโอุก�สำท�งก�รตลั�ดในัประเทศแลัะตลั�ดอุ�เซึ่ียนั+3

	 ทั�งนัี�ก�รดำ�เนัน่ัโครงก�รมุง่เนัน้ัผ้ลัสำมัฤทธ่�ในัก�รเพั่�มโอุก�สำในัก�รจ�้งง�นัที�มั�นัคง	ก�รสำร�้ง
ร�ยได้ในัทอุ้งถ่�นั	กอุ่ให้เก่ดเครือุข่�่ยในัก�รแลักเปลีั�ยนัเรียนัร้่แลัะคว�มสำ�มคัคี	ผ้�่นัก�รพััฒนั�ตอุ่ยอุด
ก�รดำ�เนัน่ัธรุก่จใหก้บักลุ่ัมผ้่ป้ระกอุบก�รสำ่�งทอุแลัะวสิำ�หก่จชิมุชินั	ซ่ึ่�งส่ำงผ้ลัต่อุก�รข่บัเคลัื�อุนัเศรษฐก่จ
ฐ�นัร�ก	(Local	Economy)	ข่อุงชิุมชินัให้มีคว�มเข่้มแข่็ง

	 Office	of	the	Permanent	Secretary,	Ministry	of	Industry,	Thailand,	has	granted	the	
budget	of	 the	year	2022	to	Thailand	Textile	 Institute	(THTI),	a	network	agency	under	 
the	Ministry	of	Industry,	to	elevate	the	development	of	the	textile	industry	and	local	cloth	
regarding	the	strategy	of	the	Ministry	of	 Industry.	That	 is	 to	enhance	the	capacity	of	 
the	industrial	sector	through	the	project	of	textile	development	with	creative	design	on	Thai	
cultural	identity	:	northeast	region	Phase	4	with	the	concept	of	:

“Focusing on creating novelty to textile products 
through the development and design in Thai appreciation concept, 

based on creativity and cultural identity, increasing the value 
by the technology integration to respond to the needs of new-generation  

consumers in both domestic and international markets”

	 This	project	has	fostered	the	following	results:	1)	Knowledge	allocation	to	enhance	
the	ability	of	the	103	traditional	clothing	manufacturers.	2)	The	development	of	new	patterned	
silk	products,	18	products	in	total,	under	the	brand	Mud	Tor	Jai	:	Modern	Heritage	Thai	
Textile.	The	value-added	is	at	50%	or	higher.	The	project	also	covered	the	creation	of	 
regional	fashion	cooperation	and	the	connection	of	the	production	process	to	introduce	
Thai	silk	products	and	to	create	market	opportunities	domestically	and	in	ASEAN	+3	markets.

	 The	project	implementation	focuses	on	the	cooperation	to	achieve	the	increase	
of	stable	employment	opportunities,	to	generate	local	revenue,	and	to	initiate	a	knowledge	
exchange	network	through	the	further	development	of	 the	textile	entrepreneurs	and	 
community	enterprises,	which	will	result	in	the	strengthening	of	the	local	economy	of	the	
community.
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 “มััดทอใจ มัรดกผ้้าไทยร่วมัสมััย”

ผ้้�มัดหมี�	คือุผ้้�ทอุมือุพ้ั�นัเมือุงข่อุงประเทศไทยที�ผ้ล่ัตจ�กเสำ้นัไหมหรือุ
เสำ้นัด้�ย	โดยสำร้�งลัวดลั�ยจ�กก�รมัดเสำ้นัด้�ยแลัะย้อุมสำีเพั้�อุนัำ�ม�ทอุ

Ikat	(Mudmee)	silk	is	a	traditional	Thai	woven	fabric	produced 

from	silk	or	threads.	The	texture	is	created	by	binding	the	thread	
before	dyeing	then	woven	to	fabric.

マ
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THE STORY OF MUD TOR JAI

“MUD TOR JAI, MODERN HERITAGE THAI TEXTILE”

จุดเริ�มต้นัข่อุงสำถ�บันัพััฒนั�อุุตสำ�หกรรมสำ่�งทอุแลัะกระทรวงอุุตสำ�หกรรม	
ในัคว�มมุ่งมั�นัที�จะพััฒนั�แฟชิั�นัผ้้�ไทย	เพั้�อุสำร้�งคุณค่�ใหม่ในัอุนั�คต	

	“เพัร�ะเร�เชิื�อุว่�ผ้้�ไหมไทย	ไม่ได้มีไว้สำำ�หรับผ้่้ ใหญ่่เพัียงอุย่�งเดียว	คนัรุ่นัใหม่ก็สำ�ม�รถสำวมใสำ่ได้	
ห�กนัำ�เอุ�อุัตลัักษณ์ท�งวัฒนัธรรม	ม�อุอุกแบบให้สำวยง�ม”

The	root	of	the	Thailand	Textile	Institute,	Ministry	of	Industry	is	the	commitment	 
to	develop	Thai	fashion	fabrics	to	create	new	value	in	the	future.

	“Because	we	believe	Thai	silk	is	not	only	for	adults;	as	long	as	its	cultural	
identity	is	well	redesigned,	it	is	also	wearable	for	the	new	generation.”
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K H O N  K A E N 

	 ผ้้�ไหมมัดหมี�อุอุกแบบลัวดลั�ยภ�ยใต้แนัวค่ด	ศ่ลัปะแห่งคว�มศรัทธ�	(Hidden	Treasure)	
ข่อุงจังหวัดข่อุนัแก่นั	ฮู่ปแต้มส่ำมอุีสำ�นั	จิตรกรรมฝ�ผ้นัังข่อุงวัดไชิยศรี	บันัท่กประวัต่ศ�สำตร์ที�แสำดง 
ถ่งวิถีชิีวิตข่อุงชิ�วอีุสำ�นัในัอุดีตที�ทรงคุณค่�	โดยนัำ�แนัวค่ดม�พััฒนั�อุอุกแบบลัวดลั�ยผ้้�ไหมมัดหมี�
ให้มีคว�มร่วมสำมัย	สำร้�งสำรรค์ลัวดลั�ยให้มีสัำดสำ่วนัข่นั�ดที�เหม�ะสำมลังตัว	มีก�รเว้นัระยะให้เหม�ะสำม
กับพ้ั�นัที�ว่�ง	สำอุดแทรกลั�ยที�ต่�งกันั	อุ�ท่	ก�รผ้สำมผ้สำ�นัสำ�มเหลีั�ยมกับสีำ�เหลีั�ยม	หรือุก�รใช้ิวงกลัม
ท่บ	ม�ข่ย�ยระยะข่อุงลั�ยด้วยจุดเพ้ั�อุนัำ�สำ�ยต�ให้ด่นั่�สำนัใจ	เพ้ั�อุสำร้�งคว�มกลัมกลืันัข่อุงลัวดลั�ย	
(Harmony)	บนัผ้ืนัผ้้�	สำร้�งคว�มพ่ัเศษให้กับผ้้�ไหมด้วยก�รใชิ้สำีธรรมชิ�ต่โทนัสำีพั�สำเทลั	สำีชิมพัู 
นักฟลั�ม่งโก	สีำชิมพูัโรสำโกลัด์	ซ่ึ่�งเป็นัสีำสัำนัแห่งคว�มปร�รถนั�	ช่ิวยกระตุ้นัให้ร้่ส่ำกถ่งคว�มรัก	เพ้ั�อุสืำ�อุ 

ถ่งคว�มนัุ่มนัวลั	โรแมนัต่กชิวนัฝันั	

	 The	mudmee	or	ikat	silk	pattern	is	designed	under	the	concept	of	the	hidden	
treasure	of	Khon	Kaen	province,	i.e.,	Hoop	Taem	is	the	wall	painting	of	Chaisri	temple,	 
which	demonstrates	the	history	of	valuable	Isan	ways	of	living.	The	concept	is	applied	to	
development	of	the	modern	ikat	silk.	The	patterns	are	appropriately	shaped	and	designed.	
Each	motif	is	put	suitable	to	the	space	on	the	fabric.	Different	motifs	are	smoothly	combined,	
such	as	triangles	and	squares.	The	fabric	presents	pattern	harmony	and	it	is	made	special	
by	the	use	of	natural	colors	 in	the	pastel	 tone,	 i.e.,	 flamingo	pink	and	rose	gold	pink.	 
Regarded	as	the	colors	representing	desire,	the	colors	arose	the	feeling	of	love,	so	they	
give	gentle	and	romantic	feel.

信
仰
の
芸
術 ศิลปะแห่งความัศรัทธา

HIDDEN TREASURE
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H I D D E N  T R E A S U R E 信仰の芸術
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コンケン県การออกแบบ & การผลิ่ต
ลิวดลิายผ้าไหมุ่ :	จิตรกรรมฝ�ผ้นััง	ฮู่ปแต้มสำ่มอุีสำ�นั
วัสด่ :	ไหมอุีรี�ไทย	ย้อุมสำีธรรมชิ�ต่จ�กครั�ง	
การผลิ่ต :	มัดหมี�	ทอุ	2	ตะกอุ

Design & Production
Silk Pattern : Hoop	Taem	(The	wall	painting	of	Chaisri	temple)
Materials :	100%	Thai	Eri	Silk,	natural	color	dyed	from	Lac
Process :	2-heddle	Ikat	(Mudmee)	silk
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信仰の芸術

K H O N  K A E N
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S A K O N  N A K H O N 伝
統
の
継
承

	 ผ้้�ฝ้�ยมัดหมี�อุอุกแบบลัวดลั�ยภ�ยใต้แนัวค่ด	สืำบสำ�นัง�นัประเพัณี	(Cultural	Heritage)	
ข่อุงจังหวัดสำกลันัคร	ก�รแห่ปร�สำ�ทผ้่�งแลัะก�รถว�ยพั�นับ�ยศรี	ในัพ่ัธีทำ�บุญ่ตักบ�ตรในัเทศก�ลั 

อุอุกพัรรษ�	ณ	วัดพัระธ�ตุเชิ่งชิุมวรวิห�ร	ถือุเป็นัพัุทธบ่ชิ�แลัะก�รสำร้�งกุศลัที�ทรงคุณค่�	โดยนัำ� 

แนัวค่ดม�พััฒนั�อุอุกแบบลัวดลั�ยผ้้�ฝ้�ยมัดหมี�ให้มีคว�มร่วมสำมัย	ก�รนัำ�ส่ำวนัประดับตกแต่ง 
ข่อุงปร�สำ�ทผ้่�ง	อุ�ท่	 ร่ปทรงดอุกไม้ที�ถ่กตัด	นัำ�ม�ถอุดเป็นัลั�ยเสำ้นัวงกลัมทั�งแบบท่บแลัะแบบห่วง	 
ก�รจัดว�งระหว่�งพั้�นัที�ว่�งเพ้ั�อุสำร้�งระยะสำมดุลั	ก�รกำ�หนัดลัวดลั�ยให้สำลัับไปม�แบบมีท่ศท�ง	 
เปรียบเสำมือุนัก�รถ่�ยทอุดเรื�อุงร�วศ่ลัปะวัฒนัธรรมท้อุงถ่�นัที�เป็นัมรดกท�งวัฒนัธรรมที�จับต้อุงไม่ได้
(Intangible	Cultural	Heritage)	สำ่่ก�รสำร้�งสำรรค์ลัวดลั�ยผ้้�ให้มีลัักษณะที�เรียบง่�ยแต่แฝงด้วย 

ร�ยลัะเอุียด	สำร้�งคว�มพั่เศษให้กับผ้้�ฝ้�ยด้วยก�รใชิ้สำีธรรมชิ�ต่ในัโทนัสำีกลัมกลัืนั	สำีนัำ��ต�ลัโทนัทอุง	
แลัะสำีนัำ��ต�ลัธรรมชิ�ต่	เพั้�อุสำื�อุถ่งคว�มสำง่�ง�ม	มีเสำนั่ห์ชิวนัหลังใหลั

	 The	mudmee	or	ikat	cotton	pattern	is	designed	under	the	concept	of	cultural	
heritage	of	Sakon	Nakhon	province,	i.e.,	The	wax	castle	festival	and	the	blessing	ceremony	
at	 the	end	of	 the	Buddhist	 lent	day	at	Phra	 that	choeng	chum	worawihan	 temple.	 
The	ceremony	is	considered	as	valuable	Buddhist	warship.	Under	the	concept,	the	fabric	
is	made	contemporary.	The	decoration	parts	of	the	wax	castles,	such	as	shapes	of	cut	
flowers,	are	used	to	design	both	solid	and	hoop	circles,	which	are	put	appropriately	 
for	good	balance.	The	patterns	are	randomly	designed	but	they	are	put	in	the	same	direction.	
The	design	conveys	intangible	cultural	heritage	while	creating	simplicity,	albeit	with	many	
details.	The	fabric	is	made	special	by	the	use	of	natural	colors	in	a	harmonious	tone	-	golden	
brown	and	natural	brown	are	used	to	reflect	elegance	and	charm.

สืบสานงานประเพณี
CULTURAL HERITAGE
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伝統の継承
C U L T U R A L  H E R I T A G E
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การออกแบบ & การผลิ่ต
ลิวดลิายผ้าฝ้้าย :	ปร�สำ�ทผ้่�งแลัะพั�นับ�ยศรี	
วัสด่ : ฝ้�ยไทย	ย้อุมสำีธรรมชิ�ต่จ�กประด่่	กระโดนั	ครั�ง
การผลิ่ต :	มัดหมี�	ทอุ	4	ตะกอุ

Design & Production
Cotton Pattern : Wax	Castle	and	the	Blessing	Ceremony
Materials :	Thai	cotton,	natural	color	dyed	from	Burma	Padauk,	Careya	Arborea	and	Lac	
Process :	4-heddle	Ikat	(Mudmee)	cotton
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伝統の継承

C U L T U R A L  H E R I T A G E
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S U R I N地
元
の
知
恵

	 ผ้้�ไหมมัดหมี�อุอุกแบบลัวดลั�ยภ�ยใต้แนัวค่ด	ภ่ม่ปัญ่ญ่�ท้อุงถ่�นั	 (Local	Wisdom)	 
ข่อุงจังหวัดสำุรินัทร์	สืำ�อุถ่งวัฒนัธรรมภ่ม่ปัญ่ญ่�ท้อุงถ่�นัข่อุงชิ�วนั�	ในัก�รปล่ักข่้�วหอุมมะล่ัสำุรินัทร์ 
ม�อุย่�งย�วนั�นั	โดยนัำ�แนัวค่ดม�พััฒนั�อุอุกแบบลัวดลั�ยผ้้�ไหมมัดหมี�ให้มีคว�มร่วมสำมัย	ก�รใช้ิ 

ลัักษณะร่ปทรงเมล็ัดข้่�ว	รวงข่้�ว	ก�รเรียงตัวแลัะกระจ�ยข่อุงข่้�วเปลืัอุก	ม�อุอุกแบบลัวดลั�ย 

ที�เน้ันัคว�มเรียบง่�ย	(Minimalist	Design)	อัุนัเก่ดจ�กก�รผ้สำมผ้สำ�นัร่ปทรงข่นั�ดเล็ักแลัะข่นั�ดใหญ่่
กระจ�ยทั�วผื้นัผ้�้		รวมถ่งก�รอุอุกแบบที�ไม่ตรงต�มประเพัณี	อุ�ท	่สีำ�เหลีั�ยมที�ผ้ด่ร่ปร�่ง	ก�รใชิมุ้มแหลัม
ผ้สำมกับร่ปร่�งอุอุร์แกนั่ก	เพ้ั�อุสำร้�งอุ�รมณ์ที�แตกต่�งกันัข่อุงผ้ืนัผ้้�	แต่แฝงด้วยร�ยลัะเอีุยดที�มีม่ต่ 

น่ั�ค้นัห�	สำร้�งคว�มพ่ัเศษให้กับผ้้�ไหมด้วยก�รใชิ้สีำธรรมชิ�ต่โทนัสำีสุำภ�พัผ้่อุนัคลั�ย	สำีเท�สำว่�ง 
แลัะสำีดำ�	ซึ่่�งเป็นัสำีแห่งคว�มเงียบสำงบ	เพั้�อุสำื�อุถ่งคว�มสำุขุ่ม	คว�มหร่หร�คลั�สำสำ่กแบบเรียบง่�ย

	 The	mudmee	or	ikat	silk	pattern	is	designed	under	the	concept	of	local	wisdom	
of	Surin	province.	It	represents	farmers’	wisdom	of	their	extensive	knowledge	about	growing	
Surin	Hom	Mali	rice.	Based	on	this	concept,	the	pattern	is	developed	to	be	modern	ikat	silk.	
The	shapes	of	rice	kernel	and	ear	of	rice	as	well	as	the	arrangement	and	the	dispersal	of	
unhusked	rice	are	used	as	the	pattern	design,	using	a	minimalist	design	technique.	 
A	combination	of	both	small	and	is	dispersed	throughout	the	fabric.	In	addition,	some	 
unconventional	shapes,	such	as	misshapen	squares	and	the	combination	of	an	acute	angle	
and	organic	shapes,	are	created	to	present	different	moods	of	the	fabric,	which	contain	
unique	details	in	interesting	dimensions.	The	fabric	is	made	special	by	the	use	of	natural	
colors	under	a	polite	relaxing	tone	-	the	right	grey	and	black	are	used	to	represent	calmness,	
reflecting	discretion,	classical	luxury	and	simplicity.

ภูมัิปัญญาท้องถ่ิน
LOCAL WISDOM
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การออกแบบ & การผลิ่ต
ลิวดลิายผ้าไหมุ่ :	ข่้�วหอุมมะลั่สำุรินัทร์
วัสด่ :	ไหมไทย	ย้อุมสำีธรรมชิ�ต่จ�กมะเกลัือุ
การผลิ่ต :	มัดหมี�	ทอุ	4	ตะกอุ

Design & Production
Silk Pattern : Surin	Hom	Mali	rice
Materials :	100%	Thai	Silk,	natural	color	dyed	from	Ebony	(diospyros	moils)
Process :	4-heddle	Ikat	(Mudmee)	silk		
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	 ผ้�้ไหมมัดหมี�อุอุกแบบลัวดลั�ยภ�ยใต้แนัวค่ด	ทรัพัย�กรท�งธรรมชิ�ต่	(Natural	Resource)	
ข่อุงจังหวัดนัครร�ชิสีำม�	ใชิ้ปลั�พัวงซ่ึ่�งเป็นัสัำตว์นัำ��ประจำ�จังหวัด	ที�สืำ�อุคว�มหม�ยแทนัส่ำ�งมีชิีวิตใต้นัำ��	
แลัะคว�มหลั�กหลั�ยท�งทรัพัย�กรธรรมชิ�ต่ที�อุุดมสำมบ่รณ์	โดยนัำ�ลัักษณะก�รเคลืั�อุนัไหว	ร่ปทรง
เกล็ัด	ต�	แลัะครีบปลั�	ม�อุอุกแบบลัวดลั�ยผ้้�ไหมมัดหมี�ให้มีคว�มร่วมสำมัย	แบบลั�ยที�เรียบง่�ย 

ไม่ซึ่ับซ้ึ่อุนั	อุ�ท่	สำ�มเหลีั�ยม	สีำ�เหลีั�ยม	วงกลัมแลัะคร้�งวงกลัม	นัำ�ม�ประยุกต์อุอุกแบบปะต่ดปะต่อุเชิื�อุม
โยงลัวดลั�ย	แลัะก�รจัดว�งสำร้�งระยะ	เพ้ั�อุให้เก่ดร่ปทรงแบบใหม่	(Small	Motif	Create	New	Pattern)	 
ที�มีลีัลั�ก�รเชิื�อุมต่อุข่อุงลัวดลั�ยให้สำนัุกม�กข่้�นั	สำร้�งคว�มพ่ัเศษให้กับผ้้�ไหมด้วยก�รใชิ้สีำธรรมชิ�ต่
โทนัสีำโมเด่ร์นั	สีำม่วงอุมนัำ��เงินัอุ่อุนั	แลัะสีำชิมพูัพั�สำเทลั	ที�เป็นัสีำแห่งจินัตนั�ก�รแลัะคว�มค่ดสำร้�งสำรรค์	
เพั้�อุสำื�อุถ่งคว�มสำนัุกสำนั�นั	อุ่อุนัโยนัแบบนั่�ค้นัห�

	 The	mudmee	or	ikat	silk	pattern	is	designed	under	the	concept	of	natural	resources	
found	in	Nakhon	Ratchasima	province.	Puang	fish	is	the	bunch	of	local	fish	represents	 
the	local	aquatic	creatures	and	reflects	varieties	and	abundance	of	local	natural	resources.	
The	fish’s	movement,	scales,	eyes	and	fins	are	used	as	patterns	of	the	modern	ikat	silk,	
presenting	a	contemporary	look	in	simple	patterns,	such	as	triangles,	squares,	circles	and	
semicircles.	All	designed	small	motifs	create	a	new	pattern	with	livelier	traceries.	The	fabric	
is	made	special	by	the	use	of	natural	colors	in	a	modern	tone,	i.e.,	light	bluish	purple	and	
pastel	pink.	The	colors	represent	imagination	and	creativity,	reflecting	liveliness,	gentleness	 
and	attractiveness.

ทรัพยากรทางธรรมัชาติ
NATURAL RESOURCE
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การออกแบบ & การผลิ่ต
ลิวดลิายผ้าไหมุ่ :	ปลั�พัวง	
วัสด่ : ไหมไทย	ย้อุมสำีธรรมชิ�ต่จ�กครั�งแลัะคร�ม
การผลิ่ต :	มัดหมี�	ทอุ	2	ตะกอุ	แลัะทอุแทรกลั�ยห�งกระรอุก

Design & Production
Silk Pattern : Puang	fish	(The	bunch	of	local	fish)
Materials :	100%	Thai	Silk,	natural	color	dyed	from	Lac	and	Indigo	
Process :	2-heddle	Ikat	(Mudmee)	silk	with	Hang	Kra	Rok	insertion	
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